As one leafs through antique manuscripts a chance would now and then present itself to bring to light new realities of a manuscript's quality and identity -discoveries which would complement and enhance its previously existing descriptions. Quite often also one would succeed in clearing up errors or inconsistencies overlooked by previous scholars. A stroke of luck might also make it possible to establish the author's name and ascertain the title of a handwritten text in cases where no such identifications existed before. This was exactly what happened once we had started perusing a PDF of the Arabic manuscript ref.
№49 preserved in the library collection of the Moscow State Institute of International Relations (University) 1 .
The manuscript had caught our interest by its provenance from Bukhara and by previously being contained in the private library of the Naqshbandi shaykh Muḥammad Pārsā (d. 1420). A token thereof is an impression of a seal az kutub-i waqf-i Khwāja Muḥammad Pārsā (from the books of the donation by Khwāja Muḥammad Pārsā). It needs to be said that Pārsā's library, which had existed in Bukhara nearly until the late 19-th century, has been studied in a number of fascinating publications [cf. 1, 2, 3], whereas myself, as well as my colleagues Professor А. Muminov and Doctor Sh. Ziyadov, have been for several years involved in a joint scholarly project aimed at identification and description of the manuscripts which used to comprise this now scattered collection.
Initially the manuscript ref. № 49 from MGIMO was noted in 1994 by D. A. Morozov in his list of Arabic manuscripts preserved in Moscow [4, p. 197] , and it was the same scholar who three years later published a brief description of the manuscript [5, p. 554] . Without prejudice to the significance of the work thus undertaken, it might be fitting to point to a number of inconsistencies and errors, for some of them the author cannot be excused by any means.
The same faults are replicated also in a recently published catalogue [6, p. 9] . The manuscript under consideration contains two texts, written in two different hands: an astronomical treatise and a composition on philology. A study of the PDF copy, which we obtained, disproved the previous researcher's statement that both compositions lack front pages. The fourth PDF in our copy 2 is the inception of the treatise on astronomy (Figure 1 ), whereas image 173 is in fact the initial page of the tractatus on philology (Figure 2 ). The presence of the very clearly readable basmala and ḥamdala, which usually precede Islamic compositions, as well as collating the texts with other existing copies of the treatises, unequivocally point to these sheets being prelusory.
The treatise on astronomy of which neither the author nor the title have as yet been ascertained is in fact a popular text by a famous astronomer Naṣīr ad-Dīn Muḥammad alṬūsī It is a well-known fact that Miftāḥ al-ʻulūm comprises three parts: morphology (ṣarf), syntax (naḥv) and rhetoric (maʻānī wa bayān). The MGIMO manuscript, as was stated above, contains a commentary on the part of morphology (qism al-ṣarf) of the composition. The title given to the text -Fatḥ al-ghalaq wa daw' al-ghasaq (Disclosure of the hidden and elucidation of the dark) -is taken actually from the preface to the treatise itself Kabindī. Yet, upon considering the information of Kâtip Çelebi we were certain enough to conclude this to be a scribal error which migrated from the manuscript to Brockelmann's catalogue. Çelebi clearly writes this nisba as al-Baikandī ‫,)البيكندي(‬ pointing to its carrier's provenance from the mediaeval city of Baykand which was located not far from Bukhara.
To conclude, it would be fitting to reiterate that our work with the manuscript brought to light previously unexplored copies of mediaeval treatises on astronomy and Arabic grammar, which possess a high level of quality and reliability. We have also succeeded in clearing up several errors and inconsistencies which had found their way into the previous catalogues, including the reference book on bibliography by the German orientalist Carl Brockelmann.
